
[image: img1.jpg]


Okakura Kakuzo

TEAKÖNYV













fapadoskonyv.hu


Tartalomjegyzék

ELŐSZÓ

TEAKÖNYV

EGY CSÉSZE EMBERSÉG

TEAISKOLÁK

TAO ÉS ZEN

A TEASZOBA

A BEFOGADÁS

VIRÁGOK

TEAMESTEREK

ÉLETRAJZI VÁZLAT








ELŐSZÓ

A szERZŐ HÍRneve nem mindig növekszik párhuzamosan műveiével. Olykor az író előretör, amíg munkája háttérbe szorul, amint az például Samuel Johnson esetében történt, akinek személyisége mind a mai napig éppoly izgalommal tölt el bennünket, amilyennel valaha a kortársait. Hála Boswellnek s a többi naplóírónak és krónikásnak, ma is elevennek láthatjuk alakját, holott írásainak többsége bizony fényét vesztette már.

Úgy tűnik, éppen ellenkező sors jutott osztályrészül Okakura Kakuzónak és az ő Teakönyvének. A könyv éppen ötvenéves{1}, és e félévszázad alatt hírneve egyenletesen s folyamatosan nőtt. Eredetileg, a századforduló Bostonjának szűk kultúrvilágában kiválasztott kevesek ezoterikus csemegéjének szánták, hatása azonban később rendületlen bővülő körökben terjedt, mintha csak egy  Ázsia s Európa partjait körbeölelő vizekben folyamatosan gyűrűző  természetes áramlás hordaná hátán, amelynek középpontja az Amerikában, 1906-ban megjelent szerény kis első kiadás. Ezt az első, angol kiadást utóbb számtalan nyelvre lefordították, köztük  a sors iróniájaképp  a szerző anyanyelvére, japánra is. Az eladott példányok száma, az eltelt évek, a nyelvek és a kiadások sorának köszönhetően immár bizonyára több százezerre rúg, és a könyv nem múló vonzerejének mi sem lehetne ékesebb bizonyítéka, mint éppen az, hogy ebben az új és csinos kiadásban mi is közreadjuk itt.

A könyv szerzőjének nevére ezzel szemben mind sűrűbb homály borul  még Japánban is, sőt különösen Japánban, ahol a Nemzeti Életrajzi Lexikonban szerzőnknek egyetlen rövid bekezdés jut csupán. Lévén az író éppoly jelentős, mint műve, Okakura jóval többet érdemel annál, semhogy csupán a teakönyv szerzőjeként emlegessük. Teljesítménye ugyanis óriási, személyisége pedig nagysúlyú volt. Ma, több mint negyven évvel a halála után, alkalmi hallgatói s munkatársai számára emléke még mindig elevenen él. Számukra Okakura Valaki volt, nagybetűvel, hozzá még zseni is  legalább kisbetűvel. Egykori ismerőseivel beszélgetve tapasztalhatjuk, hogy emlékezetes alakját és drámai személyiségét nemigen feledheti senki, aki valaha is kapcsolatba került vele.

Amint a kötet végén olvasható életrajzi vázlatból bizonyára kitűnik, esetében nem azzal a régi prófétatípussal állunk szemben, akit mielőtt a saját hazájában elismernék, a külvilágnak kell felfedeznie. Éppen ellenkezőleg! Nagyjából két évtizeden át 1880-tól 1900-ig, Okakura a japán művészeti élet középpontjában állt. Kulcsfigurája volt annak a gigantikus erőfeszítésnek, amely arra irányult, hogy némi rendet teremtsen a keleti hagyomány és a nyugati újdonságok közt dúló, Japánt az idő tájt alapjaiban megrendítő, végzetes küzdelemben. Ez a kiemelkedő szerep azonban az élen állók némelyikét elkerülhetetlen támadások és intrikák sorozatának tette ki, olyan, jelentéktelenebb, irigy és viszályszító személyek részéről, akiknek nem volt hőbb vágyuk, mint hogy a bálványokat ledöntsék a talapzatukról.

A helyzetet csak nehezítették Okakura önnön kijelentései is, mert hisz szegény nagymestere volt az ellenségcsinálás nemes művészetének. Megjelenésében, beszédmódjában és modorában egyaránt grand seigneur volt, ám emellett ügyének helyességében mélyen hívő keresztes lovag is egyben. Sokakat gyúrtak hasonló agyagból azok közül, akik Mejdzsi császár mellé álltak akkoriban, mikor Japán éppen csak ébredezni kezdett a feudalizmus hosszú álmából. Csakhogy az 1900-as évek táján a hősiességet a kisstílűség váltotta fel, Okakura pedig képtelen volt lelkesedni a csekélyebb ideálokért. Odakünn a világban, Japán határain túl keresett és talált választ a kétségeire. Hosszú utakat tett Indiában, Kínában és Európában, míg végül menedékre lelt: a Bostoni Múzeum Keleti Művészeti Gyűjteményének kurátora lett. Miközben azonban csillaga Nyugaton emelkedett, Keleten hanyatlott.

Okakura irodalmi munkásságát bizonyos mértékig elhomályosította a keleti művészet későbbi, rendszeresebb megközelítési módja, amelyhez egyébként éppen ő készítette elő az utat. Hasonló sors jutott osztályrészül Ernest Fenollosa írásainak is, hiszen mindketten úttörők voltak a maguk nemében  óriási távlatokat nyitottak, de az aprómunkát tudományosabb szerzőkre hagyták. Méltatlan lenne ma, miközben a nyomdokaikon járunk, rámutatni itt-ott elkövetett tévedéseikre. E férfiak lelkesedése gyújtó hatású volt, s a szikra nélkül, melyet ők csiholtak, az egész folyamat talán még évekig szunnyadt volna  tán túl sokáig is ahhoz, hogy ma hasznát láthatnánk a romlandó nyersanyagnak. Legfontosabb teljesítményük az volt, hogy egy sajátos művészet hiánytalan anyagát mentették meg a fenyegető enyészettől.

Az pedig, hogy emellett még költői érzék s ragályos lelkesültség is lakozott bennük, éppen elegendő adomány az istenektől.

Okakura munkássága a történeti adatok felsorolásától a költői látomásig, a filozófiai elmélkedéstől a nacionalista nemzetmagasztalásig terjedt. Az általa 1889-ben alapított japán Kokka című lapnak számos cikket írt művészettörténeti témákról. A Kelet eszményei talán túl fellengzős a mai ízlés számára, a Japán ébredése pedig szintén elavult a tényszerűbb írások tükrében, ám azért egynémely gondolatukat mindmáig idézik és hasznosítják az íróutódok. Mrs. Isabella Gardnernek ajánlott versei is túl személyesek ahhoz, hogy szélesebb körben terjedhessenek, s az említett hölgy lelkesedése sem volt elég ahhoz, hogy Okakura varázslatos, zenés darabját, a Fehér rókát életre keltse az operaszínpadon. Történeti jegyzetek a japán templomokról és kincseikről című munkája azonban a szakterület alapvető forrásműve maradt, túlélt minden kritikát és bírálatot. Mégis talán a Teakönyvet itatta át leginkább az élet vize, immár fél évszázada őrizve ifjúságát s elevenségét.

Okakura a Teakönyvet nem sokkal Amerikába való érkezése után írta. Mielőtt kiadta volna, hangosan felolvasta művét annak a művésztársaságnak, mely Mrs. Gardner, Boston Királynője köré csoportosult, aki fennkölt királyságát Fenway Court-i, palotának is beillő otthonából irányította ekkoriban. A könyv nyilván csak egy szűk elitréteghez kívánt szólni, azzal a szándékkal, hogy olvasói támogassák tiltakozását a Nyugat és a Kelet elkülönülését okozó szellemi félreértésekkel szemben. A világ többi része  vélte bizonyára a szerző  valószínűleg az egész ügyet nem fogja egyébnek tartani, mint valami teáscsészében dúló viharnak:



Az átlag nyugati kényelmes önelégültségében a teaszertartásban nem lát majd egyebet, mint néhány újabb adalékot ahhoz a számtalan furcsasághoz, amelyek miatt a Kelet olyan különösnek és gyermetegnek tűnik számára…



Csakhogy a könyv azóta is kézről kézre jár, mégpedig mindig az előző olvasó heves bizonykodásával, hogy ebben a műben aztán megtalálható a keleti elméletek kulcsa, a kulcs, amely jóval többet ér, mint amennyit a könyv címe ígér. Okakura finom érzéke és beleérző-művészete, iróniája és kitűnő önmegfigyelő-képessége, valamint stílusának pikáns líraisága, könyvének sokkalta nagyobb olvasótábort szerzett, mint amekkorára a szerző valaha is számított volna. A szerencsés nyelvezet és az anyag drámai előadásmódja eleinte kíváncsiságot, utóbb érdeklődést, legvégül pedig heves megértési és részvételi vágyat ébreszt az olvasóban. Más szerzők későbbi írásai talán tárgyilagosabb lényben mutatják be a japán teakultuszt, Okakura azonban a művészet és az élet, a hétköznapi élet harmóniájává oldódott művészet és természet olyan elvét mutatja föl a nyugat számára, amely zűrzavarainak útvesztőjébe tévedt, s onnan kétségbeesetten kiutat kereső világunkban igen érzékeny húrt pendített meg.

Az elmúlt ötven év tisztázott néhány olyan, kölcsönös, kontinensek közötti félreértést, amelyet Okakura a könyvében még keserűen emleget. Határozottan bealkonyult a gyarmati paternalizmusnak, míg Nyugat s Kelet egyre inkább tiszteli egymás kulturális hagyományát és ősi bölcsességét. Talán túlságos elfogultságra és optimizmusra vall, ha egy olyan vékonyka kis könyvnek, mint a Teakönyv, vagy a nyomában kibontakozott irodalomnak a szerepét túl sokra becsüljük, s fontos beismernünk azt is, hogy pont azok a háborúk, amelyektől Okakura rettegett s borzadt, járultak hozzá, a maguk szörnyűségesen véres módján ugyan, de jelentős mértékben, annak felismeréséhez, hogy Kelet és Nyugat voltaképpen nem is áll olyan távol egymástól. Akárhogy is, Okakura ma döbbenten látná, milyen nagymértékben sikerült az emberiségnek egymásra találnia egy csésze teában.



ELISE GRILLI

TOKIÓ, 1956. Július




TEAKÖNYV



EGY CSÉSZE EMBERSÉG

A TEA ORVOSSÁGKÉNT kezdte, azután ital lett belőle. Kínában, a nyolcadik században a tea, mint a kulturált időtöltés egyik módja, a költészetbe is behatolt. A tizennegyedik századi Japánban a teafogyasztás afféle vájtfülű vallássá  teaizmussá  nemesedett. A teaizmus a mindennapi élet mocskos tényei közt megjelenő Szép imádatán alapuló kultusz. Tisztaságot és összhangot, kölcsönös szeretetet, romantikus társadalmi békét sugároz. Lényegében nem más, mint a Tökéletlen tisztelete, lévén óvatos kísérlet arra, hogy valami lehetőt valósítson meg abban a lehetetlenségben, amit életként tartunk számon.

A tea filozófiája nem puszta esztétizmus  a kifejezés szokott értelmében  hiszen teljes, emberről és természetről alkotott képünket etikai és vallási vonatkozásban is megfogalmazza. Ugyanakkor hügiéné is, hiszen tisztaságot parancsol, gazdaságtan is, hiszen inkább az egyszerűben, nem pedig a bonyolultban és a drágábban talál örömöt, végül erkölcsi geometria is, amennyiben meghatározza a mindenséggel mért arányérzékünket. Egyben a keleti demokrácia valódi szellemét is képviseli, hiszen valamennyi elkötelezettjét a kifinomult ízlés arisztokratájává emeli.

Japánnak a külvilágtól való hosszas, és a befelé-tekintésre oly mértékben ösztönző elzárkózása rendkívül kedvezett a teaizmus kialakulásának. Otthonunk, életmódunk, öltözékünk és konyhánk, porcelánunk, lakkművészetünk, festészetünk  egész irodalmunk  mind-mind a befolyása alá került. A japán kultúra egyetlen kutatója sem feledkezhet meg soha a jelenlétéről. Átjárta a nemesi budoárok eleganciáját s a nép nyomorúságát egyaránt. Parasztjaink megtanulták, hogyan rendezzék csokorba a virágokat, s leghitványabb napszámosunk is tudta, hogyan fejezze ki üdvözletét a szikláknak és vizeknek. Hétköznapi szófordulattal mondjuk teamentes-nek az olyat, aki nem tanúsít kellő érdeklődést személyes drámáink tréfás-komoly cselekménye iránt. A zabolátlan széplelket viszont, aki mit sem törődve evilági tragédiáinkkal, féktelen érzelmeinek szökőárját szabadítja ránk, túlteásnak szoktuk bélyegezni.

A kívülálló bizonyára csodálkozik mindezen: úgy tűnik, sok hűhó ez semmiért. Micsoda teáscsészében dúló vihar!  mondja tán. Ám, ha meggondoljuk, végül is mily kicsiny emberi örömeink csészéje, mily hamar megtelik a könnyeinkkel, s mily hamar fenékig ürítjük a végtelen utáni csillapíthatatlan szomjúságunkban, nem tehetünk magunknak szemrehányást, ha ennyire becsüljük a teáscsészénket. Az emberiség a legrosszabbat tette, amit csak tehetett. Túlságosan szabadon áldoztunk Bakkhosz oltárán, még Mars baljós alakját is megszelídítettük. Miért ne szenteljük hát magunkat a Kaméliák királynőjének, s miért ne élvezkedjünk az együttérzés oltáráról alácsorduló meleg áramában? Az elefántcsont-porcelán mélyén csillogó folyékony borostyánban a beavatott kóstolót vehet Konfuciusz édes szűkszavúságából, Lao-ce csípősségéből és magának Sákjamuninak éteri aromájából egyaránt.

Azok, akik nem képesek megérezni önmagukban a nagy dolgok kicsinységét, hajlamosak arra is, hogy másokban se vegyék észre a kis dolgok nagyságát. Az átlag nyugati kényelmes önelégültségében a teaszertartásban nem lát majd egyebet, mint néhány újabb adalékot ahhoz a számtalan furcsasághoz, amelyek miatt a Kelet olyan különösnek és gyermetegnek tűnik számára. Amíg japán a béke nemes művészetét űzte, a Nyugat hozzászokott, hogy barbár országnak tekintse őt. Csak azóta nevezi hazánkat civilizáltnak, mióta az a mandzsúriai csatamezőkön belefogott a nagybani mészárlásba. Sokat vitatták utóbb a Szamuráj-törvényt  a Halál művészetét, amely katonáinkat egykor önfeláldozásra fanatizálta, ám alig törődtek valaha is a teaizmussal, amely pedig Életművészetünk lényegét mutatja be. Bizony boldogan maradnánk barbárok, hogyha csak a háború kegyetlen dicsősége árán lehetünk civilizáltak. Kivárjuk inkább azt az időt, amikor művészetünket és eszméinket valódi megbecsülés övezi majd.

Ugyan mikor érti már meg, vagy csak akarja megérteni a Nyugat a Keletet? Gyakran döbbenünk meg, mi ázsiaiak a rólunk szőtt tény- és meseszövevény láttán. Úgy festenek le minket, mintha merő lótuszillatból élnénk, már ha éppen nem egerekkel és svábbogarakkal táplálkozunk. Tehetetlen fanatizmus vagy alantas bujaság jellemző ránk. Az indiai szellemiességet tudatlanságnak, a kínai józanságot ostobaságnak, a japán hazafiasságot a fatalizmus következményének tartják. Azt állítják, kevésbé érezzük a fájdalmat és a sérüléseket, mivel az idegrendszerünk elkérgesedett!

De miért is ne szórakozzatok a mi kontónkra? Ázsia hálás partner. A vígságra lesz még bőven okotok, ha majd megtudjátok, mi mindent képzeltünk és írtunk viszont mi tirólatok. Abban aztán a távlat minden ragyogása, a teljes, áhítatteljes csodatisztelet, az újjal és a meghatározatlannal szemben érzett minden csöndes neheztelés meglelhető. Túlságosan is rafinált erényekkel ruháztunk fel titeket ahhoz, hogy irigyelhessünk, s túlságosan is festői bűnökkel ahhoz, hogy elítélhessünk miatta. Íróink a múltban  a bölcsek, akik birtokában voltak a tudásnak  azt mondták, ruhátok mélyén valahol bozontos farkat rejtegettek, és szívesen ebédeltek rántott csecsemőt. Igaz is, azért valami hibát találtunk bennetek: úgy véltük, ti vagytok a legélhetetlenebb emberek a Földön, hiszen állítólag olyasmit prédikáltok, amit nem tennétek soha.

Az efféle tévképzetek azonban hamar szertefoszlanak mifelénk. A kereskedelem számos keleti kikötőbe elhajtotta az európai nemzetek fiait. Ázsia ifjúsága pedig valósággal tódult a nyugati egyetemekre, hogy ellássa magát a modern műveltség áldásaival. Tekintetünk nem hatol ugyan kultúrátok mélyére, de mi legalább örömest tanulunk titőletek. Néhány honfitársam túlontúl is sok szokásotokat és viselkedési szabályotokat elsajátította, abban a tévhitben, hogy a keménygallér és a selyemcilinder segítségével civilizációtok közelébe férkőzhet. Bár az efféle mesterkéltség valóban túl patetikusnak és siralmasnak tűnik, ám elég jól mutatja azon vágyunkat, hogy akár térden csúszva is, csak megközelíthessük a Nyugatot. Sajnos azonban a nyugati beállítottság alkalmatlan a Kelet megértésére. A keresztény misszionárius azért jön, hogy adjon, nem pedig azért, hogy kapjon. A rólunk való tudásotok mérhetetlen irodalmunk kevéske fordításán, olykor azonban csupán az erre járó utazók megbízhatatlan anekdotáin alapul. Ritka eset, ha, mint Lafcadio Hearn lovagias tollának, illetve Az indiai élet szövedéke{2} írójának köszönhetően történt, a Kelet sötétjére eredeti érzelmeink szövétneke vet olykor eleven fényt.

Meglehet, szókimondásommal csak azt árulom el, milyen keveset tudok a teakultuszról. Az udvariasság szelleme ugyanis azt követelné, hogy csak azt mondjuk, amit várnak tőlünk, egy szóval se többet. Ám én nem szeretnék udvarias teaista lenni. Oly sok kárt okozott már a kölcsönös megnemértés az Új- és az Óvilág kapcsolatában, hogy semmi szükség a bocsánatkérésre, ha ezt a könyvet a jobb megértés előmozdításának áldozzuk. A huszadik század kezdete megkímélhette volna magát a véres háború látványosságától, ha Oroszország vette volna a fáradságot, és jobban megismerte volna Japánt. Mily szörnyű következményekkel jár az emberiségre nézve a Kelet gondjainak megvető semmibevétele! Az európai imperializmus, amely nem átallta a Sárga Veszedelem abszurd jelszavával ijesztgetni a világot, nem ismeri fel, hogy Ázsia viszont könnyen ráébredhet, milyen kegyetlen jelentéssel terhes a Fehér Veszedelem kifejezés. Kinevethettek minket, mint túlteásokat, de bennünk vajon nem ébredhet-e gyanú, hogy a ti nyugati alkatotok viszont teljesen teamentes?

Vessünk véget annak, hogy a földrészek gúnyverseket hajigáljanak egymásra, s ha már nem lehetünk bölcsebbek, legalább szomorúbbak legyünk amiatt, hogy mindkettőnknek csupán egy-egy félteke jutott. Más és más úton haladtunk, de semmi okunk nincs rá, hogy ne segítsük egymást. Ti a nyugalmatok árán terjeszkedtetek, mi pedig olyan összhangot teremtettünk, amely védtelen az agresszióval szemben. Hiszitek-e, hogy némely tekintetben előbbre jár a Kelet, mint a Nyugat?

Aligha találkozott elegendő emberség eleddig a teáscsészében. Ez az egyetlen olyan ázsiai szertartás, amely mindenkitől megbecsülést követel. A fehér ember gúnyt űzött a vallásunkból és az erkölcsünkből, de e barna italt habozás nélkül fogadta el. A délutáni teázás manapság fontos szerepet tölt be a nyugati társadalomban. Tálcák s csészealjak finom csengése közepett, az asszonyi vendégszeretet lágy neszei közt, a tejszínről és a cukorról folyó meghitt kérdés-felelet játék közben tudván tudjuk, hogy a teatisztelet megkérdőjelezhetetlen törvényeken alapul. A filozofikus belenyugvás, amellyel a vendég megadja magát a kétes főzetben reá váró sorsnak, azt sugallja, hogy ezen az egyetlenegy téren a keleti szellem lett az egyeduralkodó.

Az európai irodalomban a teáról szóló első adat állítólag egy arab utazónál található, aki megemlíti, hogy Kantonban a 879-es évtől fogva a fő jövedelemforrás a só- és a teajáradék lett. Marco Polo pedig egy kínai pénzügyminiszterről ír, akit 1285-ben azért váltottak le, mert állítólag megemelte a teaadót. Az európai köznép csak a nagy felfedezések idején kezdett többet tudni a távoli Keletről. A 16. század végén a hollandok hoztak hírt arról, hogy keleten egy cserje leveléből finom italt szoktak készíteni. Egyes utazók, pl. Giovanni Battista Ramusio (1559), Almeida (1576), Maffeno (1588) és Tareira (1610) szintén említették a teát. A Holland Kelet-indiai Társaság hajói ez utóbbi évben hozták először Európába a teát. Franciaországban 1636-ban vált ismertté, 1638-ban jutott el Oroszországba. Angliában 1650-ben jelent meg  az angolok úgy emlegették, mint kiváló és valamennyi doktor által javallott Kína-italt, amelyet a kínaiak tchá-nak, más népek pedig tay-nak vagy tee-nek neveznek.

Mint minden jó dolognak a világon, a tea terjedésének is megvoltak a maga ellenzői. Néhány eretnek, mint pl. Henry Saville (1678) a teaivást alantas szokásnak bélyegezte. Jonas Hanway (Esszé a teáról, 1756) pedig kijelentette, hogy a tea hatására a férfiak a kedélyüket és a csínjukat, a nők pedig a szépségüket vesztik. Kezdeti ára (fontja 15-16 shillinget kóstált) akadályozta a nép körében való terjedését, és a teát előkelő termékké tette, amely magas tárgyalásokhoz és összejövetelekhez illik, s mellyel hercegek és főurak ajándékozhatok meg alkalomadtán. Ám mindeme akadályok ellenére a teaivás bámulatra méltó gyorsasággal terjedt. A londoni kávéházak a 18. század első negyedében voltaképp teaházakká váltak. Olyan elmék múlatták itt az időt bögre teájuk fölött társalkodva, mint Addison és Steele. A tea hamarosan életszükségletté vált, ami után adót is lehetett húzni. E vonatkozásban idézzük csak föl, milyen fontos szerepet játszik a tea a modern történelemben. A gyarmati Amerika egészen addig békén tűrte az elnyomást, míg a súlyos teaadók a húrt túl nem feszítették. Az amerikai függetlenség úgy született, hogy a bostoni kikötőben a teabálákat a tengerbe szórták.

Valamiféle finom varázs van a tea ízében, amelytől ellenállhatatlanná és eszményítésre oly alkalmassá válik. A nyugati humoristák nem is késlekedtek soká, hogy aromájával vegyítsék gondolataik illatát. Nincs meg ebben az ízben sem a bor arroganciája, sem a kávé kemény tudatossága, sem pedig a kakaó negédes ártatlansága. A Spectator már 1711-ben így ír:


{1} 1906-ban írták, tehát mára több mint százesztendős. (Szerk.)



{2}  A mű angol címe: The Web of Indian Life, William Heinemann Ed., 1904. Szerzője: Margaret E. Noble (írói álnév: Sister Niveduta) (Szerk.)
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